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邀請函
January 07, 2010

Dear All,

Here is wishing everyone a Happy New Year! 祝大家新年快樂！

Please see attached Conditions of Play of the 15th WWWExpress-DHL National Amateur Golf Championship and 2nd RVF Southeast Asia Cup which will be held on February 9-12, 2010 at Canlubang Golf & Country Club, Laguna, Philippines. 附件是第十五屆WWWExpress-DHL全國業餘錦標賽和第二屆RVF東南亞盃男子隊際賽的比賽條件，將於2010年2月9-12日在菲律賓拉瓜那省坎盧班高爾夫鄉村俱樂部舉行。

Kindly disseminate information and we hope that qualified golfers from your country/club will join this championship which is in the list of World Amateur Golf Ranking (WAGR) championships. 
請公佈資訊，我們希望貴國合乎資格的選手能前來參加。本賽事將列入R&A世界業餘排名。

Thank you.


National Golf Association of the Philippines (NGAP)
菲律賓國家高爾夫協會

15th WWWExpress-DHL National Amateur Golf Championship
& 2nd RVF Southeast Asian Cup Team Championship

Canlubang Golf  & Country Club (North Course)

男子碼數Men-Yardage – (6872) Slope Rating (136) Course Rating (73.8)

女子碼數Women – Yardage – (5,698) Slope Rating (133) Course Rating (74,2)

比賽日期February 9 -12, 2010
Organized and Conducted by the National Golf Association of the Philippines (NGAP)菲律賓高協主辦
In Cooperation with Canlubang Golf & Country Club坎盧班高爾夫鄉村俱樂部協辦
CONDITIONS OF PLAY  比賽條件
1.  Open to men and women amateur golfers with handicap indices of 0-7 for men, 0-10   for women. 開放給男女業餘選手參加，男子差點0-7，女子差點0-10。
2.  The championship is a 72-hole STROKE PLAY event for the men’s division (February 9 - 12) and 54-hole SROKE PLAY for the women’s division (February 10-12).  R&A and local rules of Canlubang Golf & Country Club shall apply during the championship. 
比賽為男子72洞比桿賽(2月9-12日)，女子54洞比桿賽(2月10-12日)。比賽依據R&A和坎盧班俱樂部當地規則進行。
3.  Simultaneous with the Championship, there will be the 2nd RVF Southeast Asian Cup Men’s Team Competition.  A team is composed of two or three players in each country with the best 2 scores daily to count for the team scores.  The best 2 teams after 54 holes will be awarded mementoes from the sponsors WWWExpress and DHL Worldwide Express.   Individual scores of each player will also count in the Individual Event.  The Team Champion shall be awarded The RVF Southeast Asian Cup donated by Mr. Rodolfo V. Feliciano, benefactor of the Championship, which they will keep for one year. 同時進行第二屆RVF東南亞盃男子隊際賽，每個國家由兩位或三位選手組成，每日取兩位最佳選手的成績總和做為隊際成績，3回合總桿成績最佳的兩隊將獲頒贊助商WWWExpress和DHL Worldwide Express提供的紀念牌。每位選手的個人成績也將列入個人賽成績。隊際賽冠軍還將獲得由贊助者捐贈的RVF東南亞盃，可保留一年。
4.  The Champions, Runners-up and Third Placers in each division will be awarded trophies and gift certificates.  The best individual scorers daily will also be given gift certificates. 
男女分別頒發冠、亞、季軍獎盃和禮券。每日個人最佳成績也將獲得禮券。
5.  In the event of tie/s for 1st places after 72 holes (men) and 54 holes (women), the tie/s shall be resolved via sudden death play-off.  The holes for the sudden death will be determined by the Championship Committee.  In case of tie/s for other places, it will be resolved by countback as follows:  (1) best score over the last 18 holes, (2) best score over the last 9 holes, (3) best score over the last 6 holes of the final round, (4) best score over the last 3 holes, (5) hole-by-hole countback starting at hole #18 of the last round.  In case of ties for daily prizes, the prize will be divided equally among the tied players. 男女第一名成績平手時，由逐洞延長驟死賽決定冠軍，洞數由比賽委員會決定。其他名次平手則往前推算成績，按照下列順序決定排名：最後18洞、最後9洞、最後6洞、最後3洞、最後一回合由第18洞逐洞向前比較。每日個人最佳成績平手時，獎品將平均分配給同桿選手。
6.  In the event of  bad weather which may render the course unplayable, or in the event  of lack of adequate daylight thus preventing any competitor from completing a round, Rules 33-2 (d)  and 6-8 shall apply and the result of the championship shall be decided by the number of rounds completed within the time limit set by the Committee. 若因天氣因素導致無法比賽，或因日光不足使某些球員無法打完一回合，依據規則 33-2(d)和6-8，將以大會限定時間內所完成的回合來決定成績。
7.  The Championship Committee reserves the right to change any of the conditions of play, to fix and/or alter the starting times of a flight/s at any time for the best interest of the championship.

比賽委員會有權視需要修改比賽辦法，決定或更改各組開球時間。
8.  The Championship Committee reserves the right to refuse any entry without giving any reason thereof. 大會有權拒絕任何報名且不須說明理由。
9.  Deadline for submission of entry forms is on February 5, 2010 (Friday) at 5:00 P.M..  Entry fee of P2,500 for men and P2,000 for women includes one free practice round on February 8, 2010 (Monday).   Register at new NGAP office at Rm. 307, Bldg. B, Philsports Complex (Ultra), Meralco Avenue, Pasig City, MM, Philippines 1603, fax no. (02) 706-5926  or  (049) 549-1363 (Canlubang Golf & CC).  New NGAP telephone numbers (02) 5179778 /  5577849. Email: ngapgolf@hotmail.com  截止日為2月5日下午5:00。報名費男子2,500披索，女子2,000披索，包含2月8日一回合的免費練習。報名表寄交菲律賓高協辦公室新址。
IMPORTANT:  Participants without handicap index certification and proof of 

     Payment of entry fees will not be included in the pairings. 
注意：未附差點證明或未繳報名費將不予編組。
10. The decision of the Championship Committee and the Rules Committee shall be final.
比賽委員會和規則委員會的任何決定都應視為最後的裁決。
